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sono stati festeggiati i 700 anni dalla
nascita di Petrarca.

L’opera di Balassi dimostra effica-
cemente come in un periodo storico
straordinario si possano trovare quei
valori che assicurano la conservazio-
ne e la sopravvivenza. Non sono
semplicemente i valori di un uomo
che perpetua un esempio di umanità
e di prodezza, ma anche i valori del-
la cura della madrelingua, della ci-
viltà e del sapere. La poesia e la figu-
ra stessa di Balassi, che parlava nove
lingue e che si dedicò allo studio si-
no alla fine dei suoi giorni, rappre-
sentano ancora oggi un concetto di
cultura encomiabile. Tradusse dalle
lingue a lui conosciute e scrisse lui
stesso opere originali, poesie e com-
medie. Poeta dell’amore simbolico,
per primo espresse nella lingua un-
gherese la pienezza della vita:
l’amore, la prodezza, la fede, la de-
vozione e la morte. 

L’altro festeggiato, Francesco Pe-
trarca, già in vita fu una personalità
influente nella cultura dell’Europa
centrale. Era conosciuto come am-
basciatore, dotto di filosofia morale,
poeta in latino e rappresentante della
lirica d’amore in lingua volgare.
Successivamente, nei secoli XVI e
XVII, le sue opere in latino e in italiano furono fra le letture prefe-
rite degli abitanti delle città di minatori dell’Ungheria settentriona-
le. Il poeta Bálint Balassi, invece, prima presso la corte di István Bá-
thory, principe transilvano, e successivamente presso la corte del
sovrano polacco, conobbe e apprese nella sua pienezza Petrarca e la
poesia amorosa in lingua italiana dei suoi epigoni. Gli strumenti
espressivi petrarcheschi sono stati terreno fertile sul quale Balassi
potè affinare l’elaborazione della sua lirica e diventare un vero inno-
vatore nella poesia ungherese.

Nella poesia e nella mentalità di Bálint Balassi si compendiano la
tradizione ungherese e il carattere europeo. È significativo che nel
2004 gli studiosi e gli amanti della letteratura italiana e ungherese lo
festeggino insieme. Ne siamo orgogliosi e nel contempo siamo con-
sapevoli del dovere che la continuazione della tradizione ci impone. 

Oltre alla commemorazione, gli anniversari sono un ottimo esem-
pio per spiegare che la cultura europea non è semplicemente una fo-
tografia, non è solo un’immagine istantanea, ma un cinematografo a
colori in cui il film nasce dal movimento, dall’ordine e dal nesso dei
vari pezzi che producono tanti dettagli quanti noi ne vogliamo. È il
nostro film “Europa”.

István Hiller 
Ministro della Cultura

mi korszakban hogyan lehet meg-
találni azokat az értékeket, ame-
lyek a megmaradást, a túlélést biz-
tosítják. Ezek az értékek nem csu-
pán a helytállás „emberségrôl
példát, vitézségrôl formát” adó
férfias értékei, hanem az anya-
nyelv ápolásának, a mûveltségnek
és tudásnak az értékei is. A kilenc
nyelven beszélô, önmagát szinte a
halála napjáig folyamatosan kép-
zô Balassi és költészete ma is be-
csülendô mûveltségeszmény. Egy-
szerre fordít az általa ismert nyel-
vekbôl és ír önálló, eredeti mûve-
ket, alkot verseket és komédiát. Az
életet szimbolizáló szerelem költô-
je, aki elsôként jeleníti meg ma-
gyar nyelven az élet teljességét: a
szerelmet, a vitézséget, a hitet, az
istenfélelmet és a halált.

A másik ünnepelt, Francesco
Petrarca már életében jelen volt és
meghatározó személyisége volt a
közép-európai kultúráknak. Ismert
volt, mint követ, mint tudós morál-
filozófus, mint latin költô és a nép-
nyelvi szerelmi költészet képvise-
lôje. Késôbb, a 16-17. századi fel-
sô-magyarországi bányavárosok
lakóinak legkedveltebb olvasmá-
nyai közé tartoztak latin és olasz

nyelvû mûvei.
A költô Balassi Bálint pedig Báthory István, erdélyi fejede-

lem és késôbb lengyel király udvarában ismerkedett meg és fo-
gadta be teljes mélységében Petrarcát és követôinek olasz nyel-
vû szerelmi költészetét. A petrarkista eszköztár teremtett Balas-
si számára teret ahhoz, hogy kiteljesíthesse a fikciós líra mûve-
lését, hogy tényleges megújítója lehessen a magyar versírás-
nak.

Balassi Bálint költészetében és felfogásában egyesült a ma-
gyar hagyomány és az európaiság. Emlékezete méltó arra,
hogy 2004-ben az olasz és magyar kultúra ismerôi és szeretôi
közösen ünnepeljék ôt. Büszkeséggel tölt el és ugyanakkor tu-
datában vagyunk annak a kötelességnek, amit e hagyomány
folytatása ránk, utódokra ró. 

Az emlékévek, az évfordulók jól példázzák, hogy az európai
kultúra nem egyszerûen csak egy fénykép, nem egyszerûen csak
egy rögzült állókép, hanem színes mozi, amelyben a sok részle-
tet adó kocka mozgásából, sorrendjének és összefüggéseinek
eredményébôl áll össze az a film, amit mindannyian szeretünk.
A mi saját „Európa” filmünk.

Hiller István
a nemzeti kulturális örökség minisztere

According to Hungarian Culture Minister István Hiller, European culture must be viewed in a historic context, without
compromising the heritage of the past. This will require an ongoing effort to reconcile a unified Europe with the primacy
of the continent’s diverse mother tongues, as exemplified by cultural programs in 2004 in which Hungary celebrated its
own great Bálint Balassi, while Italy paid homage to Francesco Petrarch. 


